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IGLESIA DE CRISTO REY†CHRIST THE KING CHURCH               April  19, 2026 / Abril 19, 2026 

THIRD SUNDAY OF EASTER/  TRECER 
DOMINGO DE PASCUA  APRIL 19, 2026 /  

19 DE ABRIL 2026 

Adoración! Cada martes después de la misa de las 7:00pm—y 

cada viernes después de la misa de la 9 a.m., se tiene la adora-

ción al Santísimo. Los viernes después de misa de 9 a.m. hare-

mos la Novena al Sagrado Corazón. Todos están invitados a 

venir y experimentar la misericordia, la bondad y el perdón de 

Dios a través de esta novena. 

Worship! Every Friday after 9am Mass we have the adoration. 

We invite the community to participate in this moment of close-

ness with the Lord. Every Friday after 9 a.m. Mass we will do the 

novena in honor of the Sacred Heart. All are invited to come 

and experience the mercy, goodness, and forgiveness of God 

through this novena.  

From the pastor’s Desk 
 

Third Sunday of Easter 

 At that time, on the same day Jesus rose from the dead, two followers of Jesus were going to Emmaus, a village 
seven miles from Jerusalem, and they talked about what had happened. While they were talking and arguing about 
what had happened, Jesus came up and walked with them. But their eyes were not able to recognize Him. 

He asked, “What is it you are talking about?” The two stood still, looking sad. Then the one named Cleophas 
answered, “Why, it seems You are the only traveler to Jerusalem who does not know what haw happened there these 
past few days.” And He asked, “What is it?” 

They replied, “It is about Jesus of Nazareth. He was a Prophet, You know, mighty in word and deed before God and 
the people. But the chief priests and our rulers sentenced Him to death. They handed Him over to be crucified. We 
had hoped that He would redeem Israel. It is now the third day since all this took place.” 

“It is also true that some women of our group have disturbed us. When they went to the tomb at dawn, they did not 
find His Body; and they came and told us that they had had a vision of Angels, who said that Jesus was alive. Some 
of our people went to the tomb and found everything just as the women had said, but they did not find a Body in the 
tomb.”CONT… 

Desde el escritorio del pastor 

Trecer Domingo de Pascua 

En aquel tiempo, el mismo día en que Jesús resucitó de entre los muertos, dos seguidores de Jesús se dirigían a Emaús, una 

aldea situada a siete millas de Jerusalén, y conversaban sobre lo que había sucedido. Mientras hablaban y discutían acerca 

de los acontecimientos, Jesús se les acercó y comenzó a caminar con ellos. Pero sus ojos no lograban reconocerlo. 

 

Él les preguntó: «¿De qué vienen hablando?». Los dos se detuvieron, con semblante triste. Entonces, uno de ellos, llamado 

Cleofás, respondió: «¿Acaso eres tú el único forastero en Jerusalén que ignora lo que ha sucedido allí en estos últimos 

días?». Y Él les preguntó: «¿Qué es lo que ha sucedido?». 

 

Ellos respondieron: «Se trata de Jesús de Nazaret. Él fue un profeta —ya sabes—, poderoso en obras y palabras ante Dios 

y ante el pueblo. Pero los sumos sacerdotes y nuestros gobernantes lo condenaron a muerte; lo entregaron para que fuera 

crucificado. Nosotros teníamos la esperanza de que Él sería quien redimiría a Israel. Y ya es el tercer día desde que todo 

esto aconteció». 

 

También es cierto que algunas mujeres de nuestro grupo nos han desconcertado. Cuando fueron al sepulcro al amanecer, 

no encontraron su cuerpo; y vinieron y nos contaron que habían tenido una visión de ángeles, quienes dijeron que Jesús 

estaba vivo. Algunos de los nuestros fueron al sepulcro y encontraron todo tal como las mujeres habían dicho, pero no 

encontraron ningún cuerpo en el sepulcro. CONT. 

 

Visit is our website, Facebook or watch YouTube 

videos. 

Visite nuestro sito web, Facebook o videos de 

YouTube. 

CONT....He said to them, “How dull you are, how slow of understanding! Is the message of the prophets too diffi-
cult for you to understand? Is it not written that the Christ should suffer all this, and then enter His glory?” Then start-
ing with Moses, and going through the prophets, He explained to them everything in the Scriptures concerning Him-
self. 

As they drew near the village they were heading for, Jesus made as if to go farther. But they prevailed upon Him, 
“Stay with us, for night comes quickly. The day is now almost over.” So He went in to stay with them. When they 
were at table, He took the bread, said a blessing, broke it, and gave each a piece. 

Then their eyes were opened, and they recognized Him; but He vanished out of their sight. And they said to one an-
other, “Were not our hearts filled with ardent yearning when He was talking to us on the road and explaining the 
Scriptures?” They immediately set out and returned to Jerusalem. 

There they found the Eleven and their companions gathered together. They were greeted by these words : “Yes, it is 

true, the Lord is risen! He has appeared to Simon!” Then the two told what had happened on the road to Emmaus, and 

how Jesus had made Himself known, when He broke bread with them. 

CONT… Además, es cierto que algunas mujeres de nuestro grupo nos han desconcertado. Cuando fueron al sepulcro 

al amanecer, no hallaron su cuerpo; regresaron y nos contaron que habían tenido una visión de ángeles, quienes les 

dijeron que Jesús estaba vivo. Algunos de los nuestros fueron al sepulcro y encontraron todo tal como las mujeres 

habían dicho, pero no hallaron ningún cuerpo en la tumba». 

Él les dijo: «¡Qué insensatos son, y qué lentos de entendimiento! ¿Acaso el mensaje de los profetas les resulta 

demasiado difícil de comprender? ¿No estaba escrito que el Cristo debía padecer todo esto para luego entrar en su 

gloria?». Entonces, comenzando por Moisés y recorriendo los escritos de los profetas, les explicó todo lo que las 

Escrituras decían acerca de Él mismo. 

Al acercarse a la aldea a la que se dirigían, Jesús hizo ademán de seguir caminando. Pero ellos insistieron: «Quédate 

con nosotros, pues la noche se avecina y el día está ya por terminar». Así que Él entró para quedarse con ellos. Cuando 

estaban sentados a la mesa, tomó el pan, pronunció la bendición, lo partió y les dio un trozo a cada uno. 

En ese instante se les abrieron los ojos y lo reconocieron; pero Él desapareció de su vista. Y se dijeron el uno al otro: 

«¿Acaso no ardían nuestros corazones dentro de nosotros cuando nos hablaba en el camino y nos explicaba las 

Escrituras?». Al instante se pusieron en camino y regresaron a Jerusalén. 

Allí encontraron reunidos a los Once y a sus compañeros. Fueron recibidos con estas palabras: «¡Sí, es verdad! ¡El 

Señor ha resucitado! ¡Se ha aparecido a Simón!». Entonces los dos contaron lo que había sucedido en el camino a 

Emaús y cómo Jesús se les había dado a conocer al partir el pan con ellos. 
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WEEKDAY MASSES/MISA SEMANAL 

Mon./Lunes NO MASS/NO MISA 

Tue/Martes    9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Wed./Miércoles   9 a.m. Bilingual / 7: p.m. No Hay Misa 

Thur./Jueves 9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Fri./Viernes  9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Sat./Sábado  9 a.m. Bilingüe 

6:30 p.m. (vigil) Español 

Sun./Domingo: 8:30 a.m. Español (Horario de Verano) 

10:30 a.m. (English Mass) 12:15 p.m. Español 

Parish Office Hours † Horas de Oficina  

Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday  

9:00 a.m. to 1 p.m. 2:00 p.m. to  

5:00 p.m. 

Martes y Miércoles, Jueves y Viernes  9:00 am a 

1 p.m. y de 2 p.m. a 5:00 p.m. 

Saturday 10 a.m. to 2 p.m./Sabado 10 a.m. a 2 p.m. 

Sunday and Monday closed/Domingos y Lunes cerrado 

These times are subject to change. 

Estos horarios están sujetos a cambios. 

 

 

Thank you for your support! 

We pray the Rosary from Tuesday to Friday at 

6:30pm in the church. Everyone is welcomed. 

 

El rosario se realiza de martes a viernes a las 6:30 pm en la 

iglesia. Todos están bienvenidos. 

Please remember Healing Mass is cel-

ebrated every third Thursday of the 

month at 7:00 p.m. 
 

Por favor recuerden que la Misa de 

Sanación se celebra cada tercer jueves 

de mes a las 7:00 p.m. 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 

LOS SANTOS Y CELEBRACIONES especiales 

Lunes: dia de semana de Pascua 
Martes: San Anselmo, obispo y dóctor de la Iglesia 

Miércoles: día de semana de Pascua                                             
Jueves: San Jorge, mártir; San Adalberto, obispo y mártir 

Viernes: San Fidel de Sigmaringa; presbiterio y mártir 
Sábado: San Marcos, Evangelista 

 

Monday: Easter Weekday 
Tuesday: St. Anselm. Bishop and doctor of the church 

Wednesday: Easter Weekday 
Thursday: Saint George Martyr, Saint Adalbert, Bishop and Martyr 

Friday: Saint Fidelis of Sigmaringen, Priest and Martyr 
Saturday: Saint Mark, Evangelist                                                                                                     

IGLESIA DE CRISTO REY†CHRIST THE KING CHURCH                                   April 19, 2026 /  Abril 19 2026 IGLESIA DE CRISTO REY†CHRIST THE KING CHURCH                            April 19, 2026/ 19 de Abril  2026  

Mass Intentions 
We ask that you to come a week ahead to book 
your Masses. This will ensure that your inten-
tion is put in the bulletin and is not left out or 

missed. 

Intención de Misa 
Le imploramos que reserve sus Misas con una 
semana de anticipación. Esto asegurará que su 
intención se incluya en el boletín y no se quede 

fuera. 

 
 

¡Gracias por su aportación! 

The Bread & Wine/El Pan & Vino 

$35.00 

Bread and Wine in memory of  

 Edmund Ward 

Altar Flower/Flores para el Altar 

$75.00 

The Sanctuary Lamp/Las velas del Santuario 

$25.00 
 

Consejo Financiero de la Parroquial 

Parish Financial Council 

Miguelina Rodriguez 

Rudy Rodriguez 

Carlos Paredes 

Joaquin Guzman 

Isabel Burgos 

Orlando Soto 

Migdalia Perez 

Yolanda Lopez 

Altagracia Ceballos 

Milqueya Ortega 

Africa Gomez 

Isabel Garcia 

Felipa Gomez 

Marilu  

PARISH GROUPS/ GRUPOS PARROQUIALES 

 Time of Meeting 

ALTAGRACIANOS 

CIRCULO DE ORACIÓN 

CURSILLISTAS 

DISCÍPULOS DEL REY 

FATIMA 

HIJAS DE MARÍA 

GUADALUPANOS 

LEGIÓN DE MARÍA 

SAGRADO CORAZÓN 

SANTO NOMBRE 

LAZOS DE AMOR 

EMAUS 

 
 

 
Mon April 20, 2026 Acts 6:8-15 Jn 6:22-29 (273) 
 9:00 AM No Mass 
Tues April 21, 2026 Acts 7:51-8:1a Jn 6:30-35 (274) 
9:00 AM (†)  
                (†)  
7:00 PM - (†) 
Wed April 22, 2026 Acts 8:1b-8 Jn 6:35-40(275) 
9:00 AM   
7:00 PM No Hay Misa 
Thurs April 23, 2026 Acts 8:26-40 Jn 6:44-51 (276) 
9:00 AM 
7:00 PM  (†) Por el eterno descanso de Ramon Antonio Mercedes  
                       Soto - ( 5 años de fallecido 
                  (†) Por el eterno descanso de John Medina - (1 año de  
                        fallecido 
Fri  April 24, 2026 Acts 9:1-20 Jn 6:52=59 (277) 
9:00 AM–  
7:00 PM -    
Saturday, April 25, 2026 1 pt 5:5b-14 Mk 16:15-20 (555) 
9:00 AM 
6:30 PM (†)         
Sunday, April 26, 2026 Acts 2:14a. 36-41 1 pt 2;20-25 Jn 10:1 –10 (49)                                                                        
8:30 AM  (†) Luisa Altagracia Gonzales - (2 años de Fallecida) 
10:30 AM   
12:15PM (†) Por el eterno descanso de Manuel Antonio Santos - (37     
                      Años de fallecido) 

 

Sacrament of Reconciliation (Confessions)†Confesiones 

Christian Initiation (Baptisms, Confirmation, Communion)†Iniciación Cristiana (Bautismos, Confirmación, Comunión) 

Matrimony†Matrimonio: 

Visit to the Sick†Visita a los Enfermos: 

New Parishioners†Nuevos feligreses: 

Saturday from 5:30 p.m. to 6:00 p.m. in the Church. Private 

confession by appointment with the priest. 

Sábado de 5:30 p.m. a 6:00 p.m. en la iglesia o por cita con el 

sacerdote si desea la confesión en privado. 

Adults: Participate in the Rite of Christina Initiation (RCIA) 

Infants to age 5: Parents and godparents participate in Baptism 

program. Please visit the parish house for full information and 

requirements. 

Children (grade 1-12) Participate in Religious Education Pro-

gram (Registration is always in August) 

 

Los Adultos: Participan en el Rito de Iniciación Cristian 

(RICA) 

Los infantes hasta 5 años: Padres y padrinos participan en el 

programa bautismal. Para obtener toda la información y requi-

sitos favor de ir a la casa parroquial. 

Los niños (grado 1-12): Participan en el Programa de Catecis-

mo (Registración siempre son en Agosto) 

Couples planning to be married should call for appointment at 

least six months in advance. Couples should consult with a 

priest before fixing a date with the reception hall or any other 

arrangements. 

Las parejas que están planificando casarse deben llamar para 

hacer una cita por lo menos seis mese antes de la boda. Las 

parejas deben de consultar con el sacerdote antes de fijar una 

fecha con el salón para la recepción o cualquier otro arreglo. 

In an emergency, call the parish office. Please inform the office 

of the sick or homebound who desires the sacrament. 

 

En caso de una emergencia llame a la oficina. Con información 

del enfermo o alguien que esta recluido en la casa y desee reci-

bir los sacramentos. 

Welcome to all parishioners. We encourage all mass attendees 

to register at our parish office. We invite new people to be-

come parishioners. 

 

Bienvenidos a todos los feligreses. Animamos a todos los asis-

tentes a la misa a que se registren en nuestra oficina parroquial. 

Invitamos a todas aquellas personas nuevas a hacerse miem-

bros de la parroquia. 


